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Web: www.armytek.com  Email: service@armytek.com

Address: 13-85 West Wilmot St, Richmond Hill, Ontario, L4B 1K7, Canada

Care and Storage

Service and Warranty

Do not disassemble the flashlight except for unscrewing the thread ring gage and replacing the rubber button. There are no 
other parts in the flashlight that can be replaced by the user.

It is recommended to clean the threads and O-rings off dirt and old grease once or twice per year. Remember that reliable protection 
from water and dust cannot be provided by worn out sealing. The fouling as well as lack of lubricant cause fast wear-out of threads 
and sealing rings. To clean the threads do the following:

1. Unscrew the tailcap and remove the sealing ring carefully with a toothpick (do not use sharp metal things as they can damage the 
ring).

2. Wipe the sealing ring thoroughly with a soft cloth (or tissue). Do not use solvents. If the sealing ring is worn out or damaged 
replace it by a new one.

3. Clean the metal threads with a brush using ethanol. Be careful not to allow the applied liquid to get inside the flashlight or 
tailcap as it can cause fails in functionality of the flashlight.

After cleaning lubricate the thread and the sealing ring with polyalphaolefin-based silica grease, e.g. Nyogel 760G.The application of 
automotive and other improper grease can cause swelling and damage of the sealing rings. In case of active operation and 
exploitation in dusty environments, it is recommended to perform cleaning and lubricating of the parts as often as required.

Armytek provides free warranty repair for 10 years (excluding batteries, chargers, switches and connectors which have 2 
years warranty) from the date of buy with the document confirming the purchase.
Guarantee does not extend to damage during:

1. Improper usage.
2. Attempts to modify or repair the flashlight by nonqualified specialists.
3. Longtime application in chlorinated or polluted water, or other liquids (other than water).
4. High temperatures and chemicals' exposure (including the exposure of liquid from defected batteries).
5. Usage of low-quality batteries.

In case the rubber button is damaged, it should be replaced. You can also replace the switch with the 
spring in the same way. Replacement order:

1. Unscrew the tailcap. 
2. Unscrew the first washer inside it to take out the switch. To do so you should use needle-nose 

pliers (round-nose pliers or another tool, the most suitable will be expansion pliers). Use the 
tool as it is shown at the picture. To replace the rubber button unscrew the second washer 
under the switch.

3. Replace the rubber button and assemble the parts in inverse sequence.

Warnings

1. Always follow the instructions from this manual and recommendations on battery usage.
2. Apply only the recommended power sources.
3. Do not reverse battery polarity.
4. Do not use different power sources together, i.e. old ones with new ones, charged with 

discharged. Do not use different types of batteries combined as the element with less 
capacity can be damaged.

5. Do not modify or recast the flashlight and its components as it will deprive you of the 
warranty.

6. Do not allow water or any other liquid to leak into the flashlight.
7. Do not aim a switched-on flashlight at people's or animals' eyes – it can cause temporary 

blindness.
8. Do not allow children to use the flashlight without your assistance.

The producer will not be liable for any harm done to the user if it was caused by improper 
use of the product.
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Specifications

Thank you for choosing the products of Armytek Optoelectronics Inc., Canada.
Please read this manual carefully before using the flashlight.

USER MANUAL

THE MOST TECHNICALLY ADVANCED

Armytek Optoelectronics Inc. is a Canadian manufacturer that produces powerful and reliable flashlights designed especially for your 
needs. The components made in the USA and Japan. .10 years no-hassle warranty

§ Amazing brightness 1200 LED lumens and focused narrow light at the distance up to 380 meters for precise aiming.

§ Compact and light-weight flashlight with good price for comfortable mounting on weapon.

§ The highest standard of durability – stands up the recoil of 12 gauge shotgun, no-break operation after falling from the height 
and even at the 50 m depth.

§ Perfectly selected brightness modes and easy operation for comfortable use.

§ Marvelous light characteristics at available price for those who need a simple and reliable underbarrel flashlight.

§ Compatibility with the accessories for hunting – remote switches and mounts.

§ Record runtimes: 1.5 hours at maximal mode and up to 18 days at minimal mode.

Dobermann

* Light output for flashlights with Warm light are about 7% less, beam distances are about 3% less.

Model Dobermann XP-L HI Dobermann (Green) Dobermann (Red)

LED Cree XP-L High Intensity Cree XP-E2

Optics Smooth Reflector

Brightness stabilization type DIGITAL (CPU brightness control) FULL (constant light)

Light output, LED / OTF lumens* 1200 / 1000 240 / 200 200 / 160
Peak beam intensity, candelas 36250 18750 11250

Hotspot / spill 5°  /  40°

Beam distance* 381 meters 274 meters 212 meters

Modes, light output 
(OTF lumens*) and 
runtimes (measured 
with 18650 Li-Ion 
3400mAh until the 
light output drops to 
10% of the initial 
value)

Turbo 1000 lm / 1.5h 200 lm / 4h 160 lm / 4h

Main3 370 lm / 3.8h 120 lm / 7h 75 lm / 7h

Main2 170 lm / 9h 75 lm / 19h 40 lm / 19h

Main1 28 lm / 48h 25 lm / 48h 12 lm / 48h

Firefly 1.7 lm / 18d 3 lm / 18d 1 lm / 18d

Strobe 15Hz / 1000 lm / 3h 15Hz / 235 lm / 8h  15Hz / 180 lm / 8h

Power source 1x18650 Li-Ion / 2x18350 Li-ion / 2xRCR123 Li-ion / 2xCR123A

Size and weight (without batteries) Length 140mm, body diameter 25.4mm, head diameter 34mm, weight 115g

We DO NOT RECOMMEND to use LOW-QUALITY CR123A batteries as a power source for often and continuous flashlight’s 
operation. Remember that old or low-quality disposal batteries can be damaged under heavy load and explode.
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Cycling through Additional modes

Firefly

Main3

Main1Strobe

Main2

*

* If enabled

Adding Strobe to Additional modes 

Momentary on
ReleaseHalf Press & Hold (no click) 

1/2 ǁ

 ON  OFF

Click x1Tighten up Turbo

Click x1Unscrew to 1/8 Additional

x10

Unscrew & Tighten up x10

Half Press & Release (no click) 
1/2

The flashlight has two operational variants:

Turbo – permanently switched light at Turbo mode (activated by click with the head of the flashlight tightened up). It's an easy and 
comfortable operational mode for Hunters, especially when the flashlight is used with a remote switch.

Additional – permanently or intermittenly switched light at one of the Additional modes at user's choice (activated by click with the 
head of the flashlight unscrewed to 1/8). Additional modes: Firefly, Main1, Main2, Main3, Strobe (hidden).

Momentary on. 

Any mode switched on by half-pressing of the button and 
active till the button is released. In Turbo mode suitable for 
giving signals by short button pressings. In Additional mode 
quick half-pressings can be used to switch modes.

Turbo. 

Tighten the head of the flashlight if it is unscrewed. First full 
click of the button turns the light on. Second full click turns it 
off. 

Additional modes (Firefly + 3 Main + Strobe (if enabled)).

If the head of the flashlight is tightened up, unscrew it for 1/8 
of a circle. Full click of the button turns the light on at the last 
used Additional mode.

Cycling through Additional modes. 

To switch the mode turn the flashlight off and on 
(by full click or half-pressing). The modes 
switch cyclically: Firefly - Main1 - Main2 - Main3 
- Strobe (if enabled).

Adding Strobe to Additional modes. 

Strobe is a hidden mode which you can add or remove from 
the additional modes at your choice. To enable (remove) 
Strobe: unscrew and tighten up the head of the flashlight at 
least 10 times (while rotation you will change the modes). The 
pause must be <1 sec.

Automemorizing. After switching off the last used Mode is memorized for quick 1-click access at next switching on.

Lock-out function. Unscrew the tailcap to 1/4 for the protection from accidental switching on.

Low Battery Indication. If the brightness is <25% from the nominal value, the LED flashes 2 times ONCE (after 30sec from switching 
on). If you are not sure if it flashed or not switch the flashlight off and on: in case the battery is low flashes will repeat. Light output 
decreases to Firefly mode at critical level.

Initial Service

To set/replace batteries:

1. Unscrew the tailcap.
2. Place the batteries with the positive contact (+) facing the head of the flashlight.
3. Adjust the tailcap and tighten it as far as it can go.

We DO NOT RECOMMEND to leave power sources inside the flashlight for a long storage period, as batteries can leak for 
various reasons and damage the inner parts of the flashlight. If you want to keep your flashlight in a stand-by state with 
batteries in then use new and high-quality batteries and store the flashlight in acceptable for batteries operational 
temperature and revise the batteries' state at least once a month. If you have noticed any signs of batteries' defects then 
withdraw them from the flashlight and utilize. It is also recommended to replace discharged batteries with new ones 
before the storage as the chance of leakage is higher with discharged batteries.

Set description

Items included in the package:
1 - Flashlight 
2 - Clip
3 - Rubber grip   

4 - Lanyard

5 - Spare rubber button
6 - Holster
7 - 2 spare O-rings   

8 - User manual

ь Your flashlight can inconsiderably differ from the pictures in the manual.
ь The producer reserves the right to change the package at his own discretion without modifying 

this manual.
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Active temperature control. The flashlight can quickly heat up in Turbo mode. When the temperature becomes +60°C – the 
brightness decreases by small steps. After cooling-down (provided that battery voltage is sufficient) the brightness increases to the 
Turbo mode again. This stepping goes cyclically to maintain the user's safety and the flashlight's functionality. In conditions of good 
air-cooling the flashlight delivers light without stepping down even in Turbo mode. There are no preset timers for stepping, but real-
time active temperature measurements. 

Lieferumfang
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Zum Lieferumfang gehören:
1 - Die Leuchte
2 - Halteclip
3 - Gummigriff  

4 - Handtrageriemen
5 - Ersatzkappe für Bedienknopf
6 - Lampentasche

2

3

ь Leuchte und Zubehör können im Design unerheblich von den Abbildungen in der vorliegenden Bedienanleitung 
abweichen.

ь Der Hersteller behält sich vor, den Lieferumfang nach eigenem Ermessen zu verändern, ohne dass diese 
Änderungen in die Bedienanleitung eingetragen werden.

Vorbereitung für den Einsatz

Installieren / Wechsel der Akkus:
1. Rückwärtigen Deckel der Leuchte abschrauben.
2. Stromversorgungselemente mit Plus-Pol (+) in Richtung Kopfteil der Leuchte einsetzen.
3. Rückwärtigen Deckel wieder bis zum Anschlag an der Leuchte anschrauben.

Es wird DRINGEND EMPFOHLEN, die Spannungsquellen bei längerer Aufbewahrung aus der Leuchte herauszunehmen, 
weil die Elemente unter gewissen Lagerungsbedingungen auslaufen und so innere Teile der Leuchte beschädigen 
können. Wenn Sie die Leuchte im einsatzbereiten Zustand mit eingesetzten Spannungsquellen aufbewahren, sollten Sie 
vor einer längeren Aufbewahrungsperiode neue und geladene Spannungsquellen in die Leuchte einsetzen, und diese bei 
einer Temperatur aufbewahren, die für die Stromversorgungselemente zulässig ist. Prüfen Sie den Zustand der 
Spannungsquellen mindestens einmal im Monat! Sollten Sie Anzeichen feststellen, dass die Spannungsquellen 
beschädigt sind, nehmen Sie diese unverzüglich aus dem Gerät heraus und sorgen Sie dafür, dass diese nicht weiter 
verwendet werden! Des Weiteren wird empfohlen, entladene Batterien vor dem Einlagern gegen neue zu ersetzen, weil die 
Möglichkeit des Auslaufens bei entladenen Batterien höher ist.

7 - Ersatzdichtringe – 2 Stck.   

8 - Bedienanleitung

DIE NÄCHSTE SEITE

1DEUTSCH
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Aktive Temperaturkontrolle. Im Turbomodus kann sich die Lampe schnell aufheizen, wenn die Temperatur +60ºC erreicht wird die 
Helligkeit etwas reduziert. Nach dem Abkühlen (und bei ausreichender Spannung) wird die Helligkeit wieder auf das gehabte Niveau 
angehoben. Dieser Vorgang erfolgt zyklisch, um die Sicherheit des Nutzers zu garantieren und die Leuchte funktionsfähig zu erhalten. 
Bei guter Belüftung kann die Leuchte sogar im Turbomodus ohne Helligkeitsabfall funktionieren. Die Helligkeit wird nicht nach 
Zeitschaltuhr reduziert, sondern anhand von real gemessenen Temperaturwerten.

Подготовка к работе

Для установки/замены элементов питания:
1. Открутите заднюю крышку фонаря.
2. Вставьте элементы питания положительным контактом (+) к головной части фонаря.
3. Установите на место заднюю крышку фонаря и закрутите ее до упора.

Комплектация

ь Фонарь и  комплектующие  могут  незначительно  отличаться  от изображений в данной инструкции. 
ь Производитель оставляет за собой право изменять комплектацию по своему усмотрению, не внося 

изменений в инструкцию.

В комплект поставки входят:
1 - Фонарь 
2 - Клипса
3 - Резиновый грип-упор   

4 - Ремешок на руку
5 - Запасной колпачок кнопки
6 - Чехол

Мы НЕ РЕКОМЕНДУЕМ оставлять элементы питания внутри фонаря при длительном хранении, поскольку 
элементы питания при некоторых условиях хранения могут протечь и испортить внутренние части фонаря. Если 
Вы храните фонарь в состоянии готовности с установленными элементами питания, то перед длительным 
хранением установите новые и заряженные элементы питания. Храните фонарь при допустимой для элементов 
питания температуре и проверяйте их состояние хотя бы раз в месяц. Если Вы заметили какие-либо признаки 
повреждений элементов питания, немедленно извлеките их из фонаря и выведите из эксплуатации. Также 
рекомендуется заменить разряженные батарейки новыми перед хранением, так как шанс протечки 
разряженных батареек выше.
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7 - Запасные уплотнительные кольца – 2 шт.   

8 - Руководство пользователя

СЛЕДУЮЩАЯ СТРАНИЦА

1РУССКИЙ
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Активный температурный контроль. В Турбо режиме фонарь способен быстро нагреваться, и когда температура 
достигает +60ºС – яркость незначительно снижается. После охлаждения (и при достаточном напряжении) яркость 
восстанавливается до обычного уровня. Этот процесс идет циклически для сохранения безопасности пользователя и 
работоспособности фонаря. В условиях хорошего обдува воздухом фонарь способен светить без падений яркости даже 
в Турбо режиме. Яркость снижается не по таймеру, а используются реальные замеры температуры.

ь Valaisimesi voi poiketa hieman tämän käyttöohjeen kuvissa esitetystä.

ь Valmistaja pidättää oikeuden tehdä muutoksia myyntipakkauksen sisältöön päivittämättä tätä ohjekirjaa.

Paketin kuvaus

Käyttöönotto
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Pakkauksen sisalto:

1 - Valaisin 

2 - Klipsi

3 - Kumigrippi  

4 - Ranneremmi

5 - Varapainike

6 - Vyökotelo

7 - Varatiivisteet - 2 kpl

8 - Käyttöohje

EMME SUOSITTELE jättämään paristoja valaisimen sisään, mikäli valaisinta säilytetään pitkän aikaa käyttämättä. Varsinkin 
tavalliset ei-ladattavat paristot saattavat vuotaa, jolloin paristojen sisältämä syövyttävä neste pääsee vahingoittamaan 
lampun komponentteja. Mikäli haluat säilyttää valaisinta käyttövalmiudessa, laita valaisimeen uudet ja laadukkaat paristot (tai 
täydet akut). Tarkista paristojen tai akkujen varaustila vähintään kerran kuukaudessa. Mikäli havaitset merkkejä paristojen 
hiipumisesta, vaihda ne välittömästi uusiin.Vaihda valaisimeen täydet paristot/akut myös ennen pidempiaikaisen säilytyksen 
alkua, sillä vajailla paristoilla riski paristojen vuotamiseen on huomattavasti täysiä isompi.

Paristojen / akkujen asettaminen:
1. Kierrä akkupesän kansi auki.
2. Laita akut valaisimen sisään (+)-napa edellä.
3. Kierrä akkupesän korkki takaisin paikoilleen. Kiristä hyvin.

SEURAAVA SIVU

1SUOMEKSI
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Aktiivinen lämpötilanhallinta. Valaisin saattaa Turbo-tilassa kuumeta voimakkaasti. Kun ledin lämpötila ylittää 60°C, valaisimen 
kirkkaus tippuu asteittain. Valaisimen jäähdyttyä riittävästi, kirkkaus nousee taas Turbo-teholle. Lämpötilanhallinta auttaa pidentämään 
valaisimen käyttöikää, sekä tekee valaisimen käytöstä turvallisempaa. Lämpötilanhallinta ei perustu aikaan, vaan valaisimen 
lämpötilaan. Mikäli valaisin pääsee jäähtymään käytön aikana riittävästi muutenkin (esimerkiksi talvikäytössä), valaisimen aktiivinen 
lämpötilanhallinta ei kytkeydy päälle edes Turbo-tilassa.

Zestaw

ь Latarka i czę�ci kompletu mogą nieznacznie r�żni� się od tych przedstawionych w danej instrukcji.
ь Producent zastrzega sobie prawo do dowolnej zmiany składu kompletu nie wnosząc zmian do instrukcji.

W skład kompletu wchodzą:
1 - Latarka 
2 - Klips
3 - Gumowy ochwyt z podp�rką

4 - Pasek na rękę
5 - Zapasowa nasadka guzika
6 - Pokrowiec

Przygotowanie do pracy
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7 - Zapasowe uszczelki pier�cieniowe – 2 szt.
8 - Isntrukcja obsługi

NALEŻY UNIKA� zostawiania baterii wewnątrz latarki, gdy przez dłuższy czas z niej nie korzystamy, ponieważ istnieje 
możliwo�� wylania baterii i uszkodzenia czę�ci wewnętrznych latarki. Jeżeli latarka jest przechowywana w stanie 
gotowo�ci z baterią w �rodku, to w przypadku nieużywania jej przez dłuższy czas należy wymieni� baterie na naładowane 
oraz przechowywa� ją w optymalnej temperaturze i sprawdza� stan baterii co najmniej raz w miesiącu. Jeżeli bateria 
wykazuje jakiekolwiek �lady uszkodzenia należy ją niezwłocznie usuną� ją z latarki. Zaleca się także także wymianę 
rozładowanych baterii na nowe przed planowanym przechowywaniem latarki przez dłuższy okres, ponieważ szansa na 
wylanie rozładowanych baterii jest większa.

Montaż/wymiana baterii:
1. Odkrę� tylną zakrętkę latarki.
2. Wł�ż baterię plusem (+) w strone reflektora latarki.
3. Zakrę� tylną zakrętkę latarki.

NASTĘPNA STRONA

1POLSKI
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Aktywna kontrola temperatury. W trybie Turbo latarka jest skłonna do szybkiego nagrzewania się i gdy temperatura osiąga +60°С 
jasno�� �wiatła nieznacznie się zmniejsza. Po ochłodzeniu się (i przy dostatecznym naładowaniu baterii) jasno�� wraca do 
standardowego poziomu). Proces ten odbywa się regularnie i służy zachowaniu bezpiecze�stwa użytkownika jak i samej latarki. W 
wietrznych warunkach, gdy latarka jest chłodzona wiatrem, jest ona w stanie �wieci� bez spadk�w poziomu jasno�ci nawet w 
maksymalnym trybie. Jasno�� nie obniża się za pomocą stopera, a za pomocą rzeczywistego pomiaru temperatury.



Vorsichtsmaßregeln

Wartung und Aufbewahrung

Garantie und Service

Die kostenlose Garantiereparatur wird 10 Jahre ab Kaufdatum gewährt (außer Batterien, Ladegeräte, Bedienknöpfe und 
Verbindungselemente, für die eine Garantiefrist von 2 Jahren gilt) bei Vorlage eines Dokuments, das den Kauf bestätigt.
Die Garantie erstreckt sich nicht auf Schäden, die ihre Ursache haben:

1. in einer nicht vorschriftsmäßigen Verwendung der Leuchte.
2. im Versuch einer Modifizierung oder Reparatur der Leuchte durch eine nicht zertifizierte Hand.
3. in der längeren Verwendung der Leuchten in gechlortem oder anderweitig verschmutztem Milieu.
4. in der Einwirkung von hohen Temperaturen oder chemischen Substanzen, einschließlich austretender Akku-Flüssigkeit.
5. im Einsatz von qualitativ minderwertigen Akkumulatoren.

Sollte die Gummikappe des Bedienknopfes beschädigt werden, ist dieser umgehend zu wechseln. In derselben Art und Weise kann der Knopf mit 
Feder gewechselt werden. Dazu:

1. Rückwärtige Abdeckung öffnen.
2. Erste Scheibe zum Wechseln des Bedienknopfes abschrauben. Dazu ist eine Flachzange (Spitzzange oder anderes Werkzeug, am 

geeignetsten ist eine Sprengringzange) zu verwenden. Verwenden Sie das Werkzeug so, wie auf der Abbildung gezeigt. Zum Wechseln 
des Gummieinsatzes zweite Scheibe unter dem Bedienknopf abschrauben.

3. Gummieinsatz wechseln und rückwärtigen Deckel in umgekehrter Reihenfolge wieder an Ort und Stelle setzen.

Bei der Leuchte kann nur der rückwärtige Deckel demontiert werden - für den Wechsel der Gummikappe des Bedienknopfes und des 
Knopfes selbst. Der Hersteller haftet nicht für mangelnde Funktionsfähigkeit der Leuchte nach inkorrektem Wechsel des Bedienknopfes 
durch den Anwender.

Es wird empfohlen, das Gewinde und die Dichtringe der Leuchte 1-2 Mal im Jahr von Schmutz und altem Schmiermittel zu reinigen. Bitte beachten Sie, 
dass verschlissene Dichtringe kein guter Schutz der Leuchte vor Wasser oder Staub sind! Verschmutzung und fehlendes Schmiermittel führen zu 
einem schnellen Verschleiß des Gewindes und der Dichtungen.
Reinigen des Gewindes:

1. Rückwärtigen Deckel abschrauben und Dichtring entnehmen, indem er vorsichtig mit einem Zahnstocher o. ä. angehoben wird (die 
Verwendung von spitzen oder scharfen Metallgegenständen kann den Dichtring beschädigen!).

2. Dichtring sorgfältig mit einem weichen Tuch (Papierserviette) ohne Lösungsmittel zu verwenden abreiben. Sollte der Dichtring verschlissen 
oder beschädigt sein, muss er gegen einen neuen ausgewechselt werden.

3. Die Metallgewinde werden mit einer Bürste und Äthylspiritus gereinigt. Es ist jedoch darauf zu achten, dass die zum Reinigen des Gewindes 
verwendete Flüssigkeit (Spiritus) nicht in das Innere der Leuchte oder in den rückwärtigen Deckel gelangt, weil das zu einer Störung der 
Leuchtenfunktion führen kann.

Sobald das Reinigen des Gewindes abgeschlossen ist, ist der Dichtring, ehe er wieder an Ort und Stelle eingesetzt wird, erneut mit einem 
Schmiermittel auf Polyalphaolefin-Basis, (zum Beispiel Nyogel 760G) zu versehen. Die Anwendung von Schmiermitteln für Fahrzeuge oder sonstigen 
ungeeigneten Mitteln kann dazu führen, dass der Dichtring aufquillt und die Dichtungen beschädigt werden. Bei aktivem Einsatz oder bei Einsatz in 
besonders staubhaltigem Milieu wird empfohlen, Reinigung und Schmierung nach Bedarf vorzunehmen.

Die Spezifizierung kann ohne vorherige Ankündigung geändert werden.

Repräsentanz in Deutschland:
10551 Berlin, Jonasstraße 6

Tel: +49 (162) 426-3498  |  Web: www.armytekstore.de  |  E-mail: service@armytekstore.de

1. Die vorliegende Bedienanleitung und die Empfehlungen für den Einsatz der Stromversorgungs-elemente sind 
stets einzuhalten.

2. Bitte verwenden Sie ausschließlich die empfohlenen Stromversorgungselemente!
3. Beachten Sie die Polung der Anschlüsse!
4. Verwenden Sie nie ungleiche Stromversorgungselemente gleichzeitig, auch keine neuen Akkumulatoren 

zusammen mit alten, entladene mit geladenen, oder Stromversorgungselemente unterschiedlicher Typen, weil 
dabei die Akkus mit der geringeren Kapazität beschädigt werden können.

5. Vermeiden Sie Umbau oder Modifizierung der Leuchte oder ihrer Komponenten, weil dadurch der 
Garantieanspruch erlischt!

6. Vermeiden Sie das Eindringen von Wasser oder sonstiger Flüssigkeiten in das Innere der Leuchte!
7. Richten Sie niemals den Lichtstrahl der Leuchte in die Augen von Menschen oder Tieren - das kann eine 

kurzzeitige Erblindung hervorrufen.
8. Geben Sie niemals die Leuchten unbeaufsichtigt in Kinderhand!

Der Hersteller haftet nicht für Schäden jedweder Art, die der Nutzer aufgrund falscher Bedienung erleidet.

3DEUTSCH

Спецификация может быть изменена без предварительного уведомления.

Представительство в России:
129085, Москва, пр.Мира, 95, стр.1, офис 708 (150м от метро Алексеевская)

8 (499) 340-7715 или 8 (800) 100-4715 (по России звонок бесплатный)
Web: www.armytek.ru  |  E-mail: service@armytek.ru

Уход и хранение

Гарантия и сервис

В случае повреждения резинового колпачка кнопки должна быть произведена его замена. Таким же 
образом Вы можете заменить кнопку с пружиной. Для этого необходимо:

1. Открутить заднюю крышку.
2. Открутить первую шайбу для замены кнопки. Для этого следует взять длинногубцы 

(круглогубцы или иной инструмент, наиболее удобным является съемник стопорных 
колец). Воспользуйтесь инструментом как показано на рисунке. Для замены резиновой 
накладки открутите вторую шайбу под кнопкой.

3. Заменить резиновую накладку и соберите заднюю крышку в обратной последовательности. 
Разборной в фонаре является только задняя крышка - для замены колпачка кнопки и самой кнопки. 
За работоспособность фонаря после некорректной смены кнопки пользователем компания ответственности не несет.

Рекомендуется 1–2 раза в год очищать от грязи и старой смазки резьбу и уплотнительные кольца фонаря. Помните, что надежная 
защита фонаря от воды и пыли не может быть обеспечена изношенными уплотнителями, а загрязнения и отсутствие смазки 
приводят к быстрому износу уплотнителей и резьбы.
Для очистки резьбы необходимо:

1. Открутить заднюю крышку и снять уплотнительное кольцо, аккуратно подцепив его зубочисткой (применение 
металлических острых предметов может повредить кольцо).

2. Тщательно протереть уплотнительное кольцо мягкой салфеткой (можно бумажной) без применения растворителей. Если 
уплотнительное кольцо изношено или повреждено, его необходимо заменить на новое.

3. Металлическую резьбу очистить с помощью щетки с применением этилового спирта. Однако, следует следить за тем, чтобы 
используемая для очистки резьбы жидкость (спирт) не попадала внутрь фонаря или задней крышки, т.к. это может 
привести к нарушению функционирования фонаря.

По завершении очистки резьбу и установленное на место уплотнительное кольцо следует заново смазать силиконовой смазкой на 
основе полиальфаолефина (polyalphaolefin), например, Nyogel 760G. Применение автомобильных и других неподходящих смазок 
может привести к разбуханию и повреждению уплотнителей. При активной эксплуатации или эксплуатации в особо пыльных 
условиях рекомендуется выполнять очистку и смазку по мере необходимости.

Бесплатный гарантийный ремонт осуществляется в течение 10 лет (кроме батарей, зарядных устройств, кнопок и соединительных 
разъемов, имеющих 2 года гарантии) с даты покупки при наличии документа, подтверждающего покупку.
Гарантия не распространяется на повреждения при:

1. Использовании не по инструкции.
2. Попытках модификации или ремонта не сертифицированным мастером.
3. Длительном использовании в хлорированной или других загрязненных жидкостях.
4. Воздействии высокой температуры или химических веществ, в т.ч. жидкости из протекших элементов питания.
5. Применении некачественных элементов питания.

Предостережения

1. Всегда следуйте данной инструкции и рекомендациям по эксплуатации элементов питания.
2. Используйте только рекомендованные элементы питания.
3. Не нарушайте полярность элементов питания.
4. Не используйте совместно разные элементы питания, в т.ч. старые с новыми, разряженные с 

заряженными, и элементы питания разных типов, т.к. при этом батарея с наименьшей емкостью 
может быть повреждена.

5. Не пытайтесь переделать или модифицировать фонарь или его компоненты, это лишит Вас 
гарантии на него.

6. Не допускайте попадания воды или других жидкостей внутрь фонаря.
7. Не направляйте включенный фонарь в глаза людям или животным — это может вызвать 

кратковременное ослепление.
8. Не разрешайте детям использовать фонарь без Вашей помощи.

Компания Armytek Optoelectronics Inc. не несет ответственности за любой вред, 
причиненный пользователю в результате неправильной эксплуатации.

3РУССКИЙ Varoitus

1. Noudata aina tämän ohjekirjan neuvoja ja suosituksia.

2. Käytä valaisimessa ainoastaan suositeltuja akkuja.

3. Huolehdi akkujen tai paristojen oikeasta napaisuudesta.

4. Älä käytä sekaisin erityyppisiä paristoja tai akkuja (esim. ladattavia ja kertakäyttöisiä paristoja). 
Akkujen varaustason tulee olla sama, älä käytä sekaisin tyhjiä ja täysiä akkuja. Käytä yhdessä vain 
saman kapasiteetin omaavia akkuja!

5. Älä tee muutoksia valaisimeen. Muutosten tekeminen saattaa vaikuttaa takuuseen!

6. Estä veden tai muiden nesteiden pääsy valaisimen sisään.

7. Älä ikinä osoita taskulampulla ihmisten tai eläinten silmiin. Valaisimen kirkas valo voi silmiin 
suunnattuna aiheuttaa näkövammoja.

8. Älä anna lasten käyttää valaisinta ilman aikuisen valvontaa.

Huolto ja säilytys

Älä pura taskulamppua muutoin kuin ylläolevien huolto-ohjeiden mukaisesti. Taskulampun muut osat eivät ole käyttäjän 
irroitettavissa tai huollettavissa. Muiden osien irroitus voi johtaa takun raukeamiseen!

Valmistaja tai maahantuoja eivät vastaa vahingoista, jotka aiheutuvat tuotteen virheellisestä 
käytöstä. Noudata aina tämän ohjekirjan ohjeita.

Akkupesän kierteet ja tiivisterengas tulisi puhdistaa liasta ja rasvasta vähintään kaksi kertaa vuodessa. Kulunut tiivisterengas heikentää 
valaisimen veden- ja pölynkestävyyttä. Likaantuminen ja voitelun puute aiheuttaa kierteiden ja tiivisteen tavallista nopeampaa kulumista. 

Näin puhdistat akkupesän kierteet:

1. Kierrä akkupesän korkki auki ja poista tiivisterengas esim. hammastikulla (älä käytä teräviä metalliesineitä, jotta tiiviste ei vahingoitu).

2. Pyyhi tiivisterengas huolellisesti liinalla. Älä käytä liuottimia. Jos tiivisterengas on kulunut tai rikkoutunut, korvaa se uudella.

3. Puhdista kierteet pienellä harjalla ja etanolilla. Vältä puhdistusnesteen joutumista valaisimen tai akkupesän korkin sisään, missä neste 
saattaa aiheuttaa häiriöitä valaisimen toimintaan.

Voitele kierteet ja tiiviste puhdistuksen jälkeen käyttäen polyalfaolefiini-pohjaista silikonirasvaa (esim. Nyogel 760G). Vääränlaisen 
voiteluaineen käyttö saattaa vahingoittaa tiivisterengasta!

Mikäli valaisinta käytetään pölyisissä tiloissa, akkupesän kierteet ja tiivisterengas tulee puhdistaa ja voidella tavanomaista useammin!

Mikäli kuminen virtapainike on vahingoittunut, se tulee vaihtaa.Voit vaihtaa samalla kytkimen ja jousen. 
Toimi seuraavasti:

1. Kierrä akkupesän korkki auki.
2. Kierrä akkupesän kannessa oleva aluslevy irti käyttäen apuna teräväkärkisiä pihtejä (kts. kuva!) 

Toimi samoin irroittaaksesi jousen alla oleva toinen aluslevy.
3. Vaihda kumipainike ja kokoa osat päinvastaisessa järjestyksessä.

Takuu

Armytek tarjoaa valaisimelle 10 vuoden takuun ostopäivästä alkaen (lukuun ottamatta paristoja, latureita, kytkimiä ja liittimiä, joilla on 
2 vuoden takuu) ostopäivästä lähtien ostajan vahvistamalla kuitilla.

Takuu ei kata alla olevia prosessin aikana tulleita vikoja:

1. Valaisimen virheellisestä tai tarkoituksenvastaisesta käytöstä.

2. Yrityksestä purkaa tai korjata valaisinta omatoimisesti (pl. ylläoleva hoito-ohje).

3. Pitkäaikaisesta altistumisesta klooripitoiselle tai saastuneelle vedelle, tai muille nesteille.

4. Altistumisesta kuumuudelle tai kemikaaleille (myös akkupesässä vuotaneille paristoille).

5. Heikkolaatuisten paristojen tai akkujen käytöstä.

Tekniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.

Armytek Optoelectronics Oy. 
Osoite: Hitsaajankatu 7, 00810 Helsinki, Finland  |  Y-tunnus: 2775537-4

Kotisivut: www.armytek.fi   |  Sähköposti: service@armytek.fi
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Specyfikacja może zosta� zmieniona bez wcze�niejszego powiadomienia.

Gwarancja i serwis

W przypadku uszkodzenia gumowej nasadki guzika powinien on zosta� wymieniony. W taki spos�b można 
zamieni� guzik ze sprężynką. W tym celu należy:

1. Odkręci� tylną zakrętkę.
2. Odkręci� pierwszą podkładkę, żeby wymieni� guzik. W tym celu należy wykorzysta� kombinerki (lub 

inne narzędzie; najbardziej nadają się do tego obcęgi do pier�cieni). Obcęgami należy posługiwa� 
się tak, jak pokazano na rysunku. Aby wymieni� gumową nakładkę trzeba odkręci� drugą podkłądkę 
pod guzikiem.

3. Wymieni� gumową nakładkę i nałoży� tylną nasadkę w odwrotnej kolejno�ci.
W latarce demontowana jest jedynie tylna zakrętka. Tylko w taki spos�b możemy wymieni� nakładki guzika i samego guzika. Nie 
ponosimy odpowiedzialno�ci za funkcjonowanie latarki po jego nieprawidłowej wymianie.

Zaleca się 1 lub 2 razy w roku oczyścić gwint i uszczelki pierścieniowe z brudu i starego smaru. Należy pamiętać, że niezawodna ochrona latarki 
przed wodą i kurzem nie może być zapewniona przez zużyte uszczelki, a zabrudzony smar lub jego brak powoduje szybsze zużywanie się 
uszczelek i gwintu.
Aby wyczyścić gwintu należy:

1. Odkręcić tylną zakrętkę i zdjąć uszczelkę pierścieniową, ostrożnie wyjmując ją wykałaczką (użycie do tego ostrych metalowych 
przemiotów może uszkodzić uszczelkę).

2. Starannie wytrzeć uszczelki miękką szmatką (można papierową chusteczką) bez użycia rozpuszczalnika. Jeżeli uszczelka jest zużyta lub 
uszkodzona należy ją koniecznie wymienić na nową.

3. Oczyścić metalowy gwint przy pomocy szczoteczki z użyciem alkoholu etylowego. Należy przy tym uważać, aby płyn użyty do 
czyszczenia nie dostał się do wnętrza latarki lub tylnej zakrętki, ponieważ może to spowodować uszkodzenie latarki.

Po zakończeniu czyszczenia gwintu i umieszczeniu uszczelek na swoim miejscu należy je ponownie posmarować smarem sylikonowym na 
bazie poliolefinu, naprzykład Nyogel 760G. Użycie smaru samochodowego lub innego środka może powodować pęcznienie i uszkodzenie 
uszczelek. W przypadku używania latarki w warunkach dużego zakurzenia zaleca się wykonywać czyszczenie częściej, zgodnie z potrzebą.

Bezpłatna naprawa gwarancyjna realizowana jest w okresie 10 lat (opr�cz baterii, ładowarek, guzik�w i kostek łączeniowych 
posiadających 2 lata gwarancji) od daty zakupu, pod warunkiem posiadania dowodu zakupu.
Gwarancja nie obejmuje uszkodze� powstałych na skutek:

1. .Nieprzestrzegania instrukcji
2. Pr�b modyfikacji lub naprawą w niecertyfikowanym serwisie.
3. Używania latarki przez dłuższy czas w chlorowanych lub innych zabrudzonych cieczach.
4. .Oddziaływania wysokiej temperatury lub substancji chemicznych, w tym cieczy pochodzących z baterii
5. .Użycia �r�deł zasilania słabej jako�ci

Konserwacja i przechowywanie

Ostrzeżenie

1. Zawsze należy postępowa� według danej instrukcji podczas wymiany baterii.
2. Należy wykorzystywa� jedynie z rekomendowane �r�dła zasilania.
3. �r�dła zasilania powinny by� umieszczane zgodnie z oznaczeniami biegun�w.
4. Nie powinno się używa� razem r�żnych baterii, tzn. starych z nowymi, rozładowanych z naładowanymi iraz 

baterii r�żnych rodzaj�w, ponieważ w takim wypadku bateria z najmniejszym poziomem naładowania 
może ulec uszkodzeniu.

5. Wszelkie modyfikacje latarki czy jej czę�ci lub inne tego typu ingerencje skutkują unieważnieniem 
gwarancji.

6. Należy chroni� latarkę przed dostaniem się wody lub innych płyn�w do jej wnętrza.
7. Nie zaleca się kierowania �wiatła latarki w oczy ludzi lub zwierząt, ponieważ może to spowodowa� 

czasowe o�lepienie.
8. Należy przechowywa� latarkę poza zasięgiem dzieci.

Firma nie ponosi odpowiedzialno�ci za szkody wynikłe wskutek nieprawidłowej eksploatacji.

Przedstawicielstwo w Polsce:
ul. Marjańskiego 3, lok.308, 15-402 Białystok, Polska

Telefon: +48 (85) 876-0879    |    Web: www.armytek.pl    |    E-mail: service@armytek.com
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Die Leuchte hat 2 Funktionsvarianten:
Turbo – Dauerlicht mit maximaler Helligkeit (wird durch Klick bei fest angeschraubtem Leuchtenkopf eingeschaltet). Dieser Modus 
eignet sich für den einfachen und problemlosen Einsatz bei der Jagd, besonders in Kombination mit einem Fernbedienknopf.
Zusatzmodus – Dauerlicht oder intermittierendes Licht in einem der Zusatzmodi nach Wahl des Nutzers (wird durch Klick bei um 1/8 
Umdrehung gelockertem Leuchtenkopf eingeschaltet). Zusätzliche Modi: Glühwurm, Grundfunktion 1, Grundfunktion 2, Grundfunktion 
3, Strob (verdeckt).

Automatische Speicherung. Nach dem Ausschalten speichert die Leuchte die zuletzt gewählte Betriebsart für den schnellen Zugriff 
durch 1 Klick beim nächsten Einschalten.
Blockierfunktion. Rückwärtigen Deckel als Schutz vor einem versehentlichen Einschalten zu 1/4 lockern.
Anzeige für niedrigen Batterieladezustand. Sobald die Helligkeit unter 25% vom Nennwert fällt, blinkt die LED zwei Mal kurz (30 
Sekunden nach dem Einschalten). Sollten Sie sich nicht sicher sein, ob die LED geblinkt hat, schalten Sie die Leuchte aus und gleich 
danach wieder ein: bei niedrigem Ladezustand kommt es wiederholt zu einem Aufblitzen. Bei kritischem Ladezustand wird die Helligkeit 
reduziert bis zum Glühwurm-Modus.

Zyklische Auswahl der Zusatzmodi

* sofern aktiviert

Strob zu den Zusatzmodi hinzufügen

Momentanes Einschalten
Knopf loslassen

1/2 ǁ

Ein Aus

1 Mal klickenFestschrauben Turbo

1 Mal klickenZu 1/8 abschrauben
Zusatzmodi

10 Mal losschrauben und wieder festschrauben

1/2

Schnellschaltung – möglich bei jedem Funktionsmodus, der in 
der Zeit eingeschaltet ist, in der der Knopf nicht vollständig 
gedrückt wird. Im Turbobetrieb kann man mit kurzem 
Knopfdruck sehr vorteilhaft Signale geben. Halber Knopfdruck 
in schneller Folge in einem Zusatzmodus dient zum 
Umschalten der Betriebsarten.

Turbo.

Wenn der Leuchtenkopf losgeschraubt ist, festschrauben bis 
Anschlag. Der erste Knopfdruck (komplett, bis zum Einrasten) 
schaltet die Leuchte auf maximale Helligkeit. Der zweite 
ebensolche Knopfdruck schaltet sie wieder aus.

Zusatzmodi (Glühwurm + 3 Grundfunktionen + Strob 
(sofern aktiviert)).

Wenn der Leuchtenkopf festgeschraubt ist, lockern Sie ihn zu 
etwa 1/8 Umdrehung. Der erste vollständige Knopfdruck bis 
zum Einrasten schaltet die Leuchte in dem zuletzt gewählten 
Zusatzmodus ein.

Zyklische Auswahl der Zusatzmodi.

Zum Umschalten der Betriebsarten Leuchte (mit vollem oder 
halbem Knopfdruck) aus- und einschalten. Die Modi wechseln 
zyklisch: Glühwurm – Grundfunktion 1 – Grundfunktion 2 – 
Grundfunktion 3 – Strob (sofern aktiviert).

Strob zu den Zusatzmodi hinzufügen.

Strob ist eine verdeckte Betriebsart, die wahlweise aktiviert 
oder wieder abgeschaltet werden kann. Um Strob zu 
aktivieren (deaktivieren) gehen Sie wie folgt vor: Kopf der 
eingeschalteten Leuchte mindestens 10 Mal lösen und 
festschrauben (beim Drehen des Kopfes wechseln die Modi). 
Die Pause zwischen den Bewegungen sollte 1 Sekunde nicht 
überschreiten.

Knopf ½ drücken (ohne Einrasten)
und halten

Knopf zu ½ drücken (ohne dass er
einrastet) und loslassen.

Glühwurm

Basisbetrieb1Strob *

Basisbetrieb2Basisbetrieb3

x10

Фонарь имеет 2 варианта работы:
Турбо – постоянное свечение максимальной яркости (включается кликом при закрученной голове). Данный режим отлично 
подходит для простого и удобного использования на охоте, особенно при использовании выносной кнопки.
Дополнительный – постоянное и прерывистое свечение в одном из дополнительных режимов по выбору пользователя 
(включается кликом при голове, открученной на 1/8 оборота). Дополнительные режимы: Светлячок, Базовый1, Базовый2, 
Базовый3, Строб (скрытый).

Автозапоминание. После выключения фонаря последний режим запоминается для быстрого доступа 1 кликом при 
следующем включении.
Функция блокировки. Открутите заднюю крышку на 1/4 для защиты от случайного включения.
Индикация низкого уровня заряда батареи. Когда яркость станет <25% от номинальной - диод моргнет дважды (через 30 
сек после включения). Если Вы не уверены, моргнул фонарь или нет, выключите его и включите снова: в случае низкого 
уровня заряда вспышки повторятся. При критическом уровне заряда яркость снижается до режима Светлячок.

Циклический перебор Дополнительных режимов

* если активирован

Добавление Строба в Дополнительные режимы

Мгновенное включение
Отпустить

1/2 ǁ

ВКЛ ВЫКЛ

Кликнуть 1 разЗакрутить Турбо

Кликнуть 1 разОткрутить на 1/8
Дополнительный

Открутить и Закрутить 10 раз

1/2

Мгновенное включение – любой режим, включенный на 
время удержания кнопки не полностью нажатой. В Турбо 
режиме кратким нажатием кнопки удобно подавать 
сигналы. В Дополнительном режиме быстрые полу-
нажатия могут быть использованы для переключения 
режимов .

Турбо.

Если голова фонаря откручена, закрутите её до упора. 
Первое нажатие кнопки (полное, до щелчка) включит 
фонарь на максимальную яркость. Второе такое же 
нажатие кнопки – выключит его.

Дополнительные режимы (Светлячок + 3 Базовых 
режима + Строб (если активирован)).

Если голова фонаря закручена, открутите её примерно 
на 1/8 оборота. Первое нажатие кнопки (полное до 
щ е л ч к а )  -  в к л ю ч и т  ф о н а р ь  в  п о с л е д н е м 
использовавшемся Дополнительном режиме.

Циклический перебор Дополнительных режимов.

Для переключения режима выключите и включите 
фонарь (полным нажатием кнопки или полунажатием). 
Режимы переключаются по циклу: Светлячок – 
Базовый1 – Базовый2 – Базовый3 – Строб (если 
активирован).

Добавление Строба в Дополнительные режимы.

Строб – это скрытый режим, который можно 
активировать или снова отключить по своему выбору. 
Для активации (деактивации) Строба выполните 
следующее: открутите и закрутите голову включенного 
фонаря не менее 10 раз (при вращении будут меняться 
режимы). Пауза между движениями должна быть не 
более 1 сек.

Нажать на 1/2 (без щелчка) 
и Держать 

Нажать на 1/2 (без щелчка) 
и Отпустить

Светлячок

Базовый1Строб *

Базовый2Базовый3

x10

Firefly

Main3

Main1Strobe

Main2

*

1/2 ǁ

 ON  OFF

x10
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Valaisimessa on kaksi toimintatilaa:

Turbo - Kun valaisinpää on kierretty kiinni asti, valasin syttyy turbo-tilassa virtapainiketta painaessa. Helppo ja käytännöllinen tila 
esimerkiksi metsästykseen. Turbo-tilan kanssa voidaan käyttää myös etäkytkintä.

Muut tehotilat - Kun valaisinpäätä kierretään auki 1/8 kierrosta, valaisin syttyy virtapainiketta painaessa käyttäen viimekertaista tehotilaa. 
Muut tehotilat: Firefly, Main1, Main2, Main3, Strobe (jos käytössä).

Viimeisen tehotilan muisti - valaisin muistaa automaattisesti viimeksi käytössä olleen tehotilan, ja käyttää tätä tehotilaa päälle 
kytkettäessä.

Näppäinlukko - kierrä akkupesän korkkia auki 1/4 kierrosta, jotta valaisin ei kytkeydy päälle vahingossa.

Vähäinen virta - kun akun varaus ei enää riitä tuottamaan valaisimen täyttä kirkkautta (>25% nimelliskirkkaudesta), LED välähtää kaksi 
kertaa 30 sekunnin kuluttua päälle kytkemisestä. Kun akun varausaste on kriittinen, valaisin kytkeytyy automaattisesti Firefly-tilaan.

Hetkellinen valo.

Valo syttyy missä tahansa tilassa hetkellisesti painamalla 
virtapainiketta puoleenväliin ja sammuu, kun painike 
vapautetaan. Turbo-tilassa kätevä tapa antaa merkkejä tai 
valaista kohde nopeaa vilkaisua varten. Muissa tehotiloissa 
puolipainallusta voi käyttää myös tehotilan vaihtamiseen.

Turbo.

Kiristä valaisinpää kireälle. Sytytä valaisin painamalla 
virtapainiketta, sammuta painamalla virtapainiketta uudelleen.

Muut tehotilat (Firefly, 3x Main, Strobo (jos käytössä)).

Löysää valaisinpäätä 1/8 kierrosta. Paina virtapainiketta. 
Valaisin syttyy viimeksi käytössä olleessa muussa tehotilassa.

Vaihtaminen muiden tehotilojen välillä.

Vaihda tehotilaa sammuttamalla ja sytyttämällä valaisin 
uudelleen käyttäen virtapainiketta (kokonainen tai puolikas 
painallus). Tehotilat vaihtuvat syklissä: Firefly, Main1, Main2, 
Main3, Strobo (jos käytössä).

Strobo-tilan käyttöönotto.

Strobo-tila on mahdollista ottaa käyttöön/poistaa käytöstä, 
jolloin Strobo löytyy vaihtoehtona muista tehotiloista. Voit 
ottaa Strobo-tilan käyttöön tai poistaa käytöstä kiristämällä ja 
löysäämällä valaisinpäätä yhtäjaksoisesti vähintään 10 kertaa 
(valaisin vaihtaa kiertäessä tehotilaa). Kierrosten välinen tauko 
tulee olla alle 1 sekunti.

Hetkellinen valo

VapautaPaina puoleenväliin (ei napsahdusta)

NapsautaKiristä kiinni asti Turbo

Napsauta kerran
Löysää valaisinpäätä
1/8 kierrosta

Muut tehotilat

Tehotilan vaihtaminen

*Jos käytössä

Paina virtapainiketta:

Strobo-tilan käyttöönotto

Kiristä ja löysää 10 kertaa

Latarka posiada 2 tryby pracy:
Turbo – ciągłe �wiecenie z maksymalną jasno�cią (włącza się naci�nięciem przy zakręconym reflektorze). Dany tryb nadaje się do 
prostego i wygodnego użytkowania na polowaniu, szczeg�lnie przy wykorzystaniu przełącznik�w żelowych.
Dodatkowy – ciągłe lub przerywane �wiecenie w jednym z tryb�w Dodatkowych wedle wyboru użytkownika (włącza się, gdy reflektor 
jest okręcony na 1/8 obrotu). Dodatkowe tryby: �wietlik, Podstawowy1, Podstawowy2, Podstawowy3, Stroboskop (ukryty).

Autozapamiętywanie. Po wyłączeniu latarka zapamiętuje ostatnio używany tryb, aby można było go przywr�ci� jednym naci�nięciem 
guzika przy następnym uruchomieniu.
Funkcja blokowania. Odkrę� tylną zakrętkę na ¼ w celu ochrony przed przypadkowym uruchomieniem.
Dioda ostrzegająca przed niskim stanem naładowania baterii. Gdy jasno�� wyniesie mniej niż 25% normalnego stanu to dioda zamiga 
dwa razy (po 30 sek po włączeniu). Jeżeli nie jeste� pewien czy latarka mignęła czy nie, wyłącz ją i włącz ponownie – w przypadku 
niskiego stanu baterii mignięcia powt�rzą się. Przy bardzo niskim stanie naładowania jasno�� obniża się do poziomu występującego w 
trybie �wietlik.

Wyb�r trybu pracy w trybach Dodatkowych

* jeżeli jest aktywny

Dodanie Stroboskopu do Tryb�w Dodatkowych

Szybkie uruchamianie
Pu�ci�

1/2 ‖

Wł Wył

Nacisną� 1 razZakręci� Turbo

Nacisną� 1 razOdkręcić na 1/8
Tryby Dodatkowe

Odkręci� i zakręci� 10 razy

1/2

Szybkie uruchamianie. Dowolny tryb włączony w czasie 
przytrzymania nie do ko�ca wci�niętego guzika. W trybie 
Turbo wygodnie można przesyła� sygnały poprzez 
naci�nięcie guzika. W trybie Dodatkowym szybkie 
naci�nięcia guzika do połowy mogą służy� do zmiany trybu 
pracy.

Turbo.
Jeżeli reflektor latarki jest odkręcony, zakrę� go. Pierwsze 
naci�nięcie guzika (pełne do pstryknięcia) uruchomi latarkę 
w trybie maksymalnej jasno�ci. Drugie identyczne 
naci�nięcie guzika wyłączy tryb.

Tryby Dodatkowe (�wietlik + 3 Tryby Podstawowe + 
Stroboskop (jeżeli jest aktywny)).
Jeżeli reflektor latarki jest zakręcony, odkrę� go na około 1/8 
obrotu. Pierwsze naci�nięcie guzika (pełne do pstryknięcia) 
uruchomi latarkę w ostatnio używanym Trybie Dodatkowym.

Wyb�r trybu pracy w trybach Dodatkowych.
W celu zmiany trybu pracy wyłącz i włącz latarkę (pełnym 
naci�nięciem guzika lub naci�nięciem go do połowy). Tryby 
przełączają się w następujący spos�b: �wietlik – 
Podstawowy1 – Podstawowy2 – Podstawowy3 – Stroboskop 
(jeżeli jest aktywny).

Dodanie Stroboskopu do Tryb�w Dodatkowych.
Stroboskop to tryb ukryty, kt�ry można aktywowa� lub 
ponownie wyłączy� według preferencji. Aby go aktywowa� 
(dezaktywowa�) należy: odkrę� i zakrę� reflektor włączonej 
latarki nie mniej niż 10 razy (podczas odkręcania będą 
zmienia� się tryby pracy). Przerwy pomiędzy odkręceniami 
nie powinny przekraca� 1 sek.

Nacisnąć do połowy 
(bez pstryknięcia) i trzymać

Nacisnąć do połowy 
(bez pstryknięcia) i puścić

Świetlik

Podstawowy1Strob *

Podstawowy2Podstawowy3

x10


